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KAPITEL 1
Fra Moskva til Nizjnij

Michael Strogoff fandt en ledig plads. De øvrige rejsende i kupeen var købmænd på vej til sommerens store marked i Nizjnij. De diskuterede rygterne om tatarernes invasion, men var forsigtige og valgte deres ord med omhu.

Michael var klædt som en købmand, men han blandede sig ikke i diskussionen. I stedet lænede han sig tilbage og lod, som om han sov, mens han i tankerne gennemgik alt det, der var sket aftenen før. General Kissoff havde kaldt ham op på paladset og ladet ham få foretræde for selveste Zaren. Landets overhoved havde personligt overbragt ham et brev, som skulle til Irkutsk.

Toget her ville bringe ham de 400 km fra Moskva til Nizjnij, men det var blot en første lille etape af den 5500 kilometer lange strækning fra Moskva til Sibiriens østlige hovedstad. Denne uendeligt lange tur var det blevet ham pålagt at tilbagelægge så hurtigt som overhovedet muligt. For sit indre blik så han Zarens bekymrede ansigt. General Kissoff havde forklaret, hvad der var sket. Tatarerne angreb flere steder i Sibirien, og telegraflinjen østpå var blevet afbrudt. Moskva var uden kontakt med de østlige provinser, og det var umuligt at advare Zarens bror, Storfyrsten, som befandt sig i Irkutsk.

Michael skulle nå frem til byen før tatarernes hær.

Han skulle især nå frem før forræderen Ivan Ogareff.

Den afbrudte telegrafforbindelse betød, at det ikke ville være muligt undervejs at få nyt østfra, ikke fra de officielle kanaler i hvert fald. General Kissoff havde aftenen før flere gange understreget situationens alvor. Tatarernes leder, Feofar Khan, havde opildnet lokale stammer til at gå med i oprøret, der nu bredte sig som en steppebrand i landets sydlige og østlige del. Zaren skulle have indkaldt forstærkninger og samlet sine kosakker, før man kunne gå til modangreb. I mellemtiden risikerede Storfyrsten at blive omringet i Irkutsk og at måtte overgive byen til barbarerne.

Michael satte sig bedre til rette i sit sæde og lyttede til købmændenes snak.

„Det siges, at teen vil blive meget dyr i år, fordi karavanerne har svært ved at nå frem,“ lød det fra en perser med lammeskindshue og slidt brun kappe.

„Pjat,“ hvæsede en jødisk købmand fra det andet hjørne. „Te er nemt at transportere. Det er da meget værre med tæpperne fra Bukhara.“

„Venter du da en sending tæpper fra Bukhara?“ spurgte en anden nysgerrigt.

„Nej, fra Samarkand, men det er ligegyldigt. Uanset hvor de kommer fra, er det vanskeligt at få dem frem under de nuværende omstændigheder, hvor khanerne gør oprør overalt østpå og angriber de russiske byer i Sibirien.“

„Hvis tæpperne ikke kan nå frem, kan gamle gældsbreve vel heller ikke,“ indvendte perseren venskabeligt.

„Nej, men fortjenesten, hvad med den?“ svarede den bekymrede købmand.

„Han har ret,“ medgav en anden. „Det kan blive småt med varer på markedet i år. Måske ser vi hverken tæpper eller talg eller silkesjaler.“

„Eller det hele kommer til at ligge i boderne i en stor pærevælling. Silkesjaler filtret ind i tæpper, der er indsmurt i talg,“ kom det spydigt fra en russer i selskabet.

„Men om man så rev alt håret af og dryssede aske på sin skaldede isse, ville det ikke ændre en tøddel ved situationen, vel?“ anførte en tredje tørt.

De andre nikkede, men den jødiske købmand rystede på hovedet. „Sådan taler en sand købmand ikke!“

„Jeg for min del er heller ikke købmand,“ svarede russeren, „jeg sælger hverken humle eller dun, honning eller voks, kød eller kaviar, hør eller pels eller …“

„Køber du heller ikke noget?“ afbrød perseren, der var blevet træt af opremsningen.

„Ikke, hvis jeg kan undgå det,“ svarede russeren kækt.

„Han giver den rigtig som spøgefugl,“ sagde jøden til perseren.

„Eller spion,“ hviskede perseren til svar. Derpå lod han hurtigt blikket glide rundt i kupeen, og Michael sørgede for at holde øjnene lukkede og ørerne åbne. „Politiet er overalt, og de tager sagen meget alvorligt.“

„Hvordan mener du?“ spurgte jøden. „Det kan da ikke skade at diskutere krigens indflydelse på handelssituationen, kan det?“

Perseren rystede på hovedet og sænkede stemmen yderligere. „Nej, kære kollega, men de er på udkig efter forræderen Ivan Ogareff. Det siges, at han indtil for nylig har befundet sig i Moskva.“

Den jødiske købmand så sig omkring i kupeen. „Var han da ikke blevet forvist til Sibirien af Zaren?“ spurgte han.

„Jo, men han blev benådet,“ svarede perseren.

„Åh, den zar, han er alt for god af sig,“ indskød en anden.

Michael spidsede ører. Forræderen var den største udfordring for ham, og Zaren havde i går aftes på det kraftigste advaret ham mod denne mand. Der var tale om en tidligere oberst i den russiske hær, som havde deltaget i en række nedrige intriger for at gavne sin egen position. I den anledning var han blevet degraderet og landsforvist, men Zaren havde senere benådet ham. I stedet for at vise taknemmelighed over denne gestus havde Ivan Ogareff siden benådningen været på flere ture østover for at mødes med tatarernes oprørsledere.

Zaren var nu overbevist om, at denne nedrige intrigemager ville hævne sig på zarfamilien ved at hjælpe tatarerne til sejr i Sibirien. Nøglen til en sådan sejr var erobringen af Irkutsk, porten til det østlige Sibirien. Og netop nu befandt Zarens bror, Storfyrsten, sig der uden tilstrækkelige styrker til at kunne forsvare byen mod de fremrykkende tatarer.

„Forræderen kan altså være her midt iblandt os,“ hviskede en af købmændene, og Michael fortrød, at han ikke havde deltaget i deres diskussion. Han var forklædt som en af dem, fordi det var af afgørende betydning, at han rejste under hemmelig identitet. Han måtte ikke på noget tidspunkt blive genkendt som en af Zarens kurerer, idet det ville prisgive hans mission: at nå frem til Irkutsk før tatarerne og i særdeleshed før forræderen Ivan Ogareff.

Hvis forræderen nåede frem til Storfyrsten først, ville han kunne gøre ubodelig skade ved at indynde sig hos ham og narre ham til at fejlvurdere tatarernes styrke eller taktik. Storfyrsten kendte ikke denne lurende fare, og kun det brev, som Michael Strogoff bar ved sit bryst, ville kunne give ham et sandt billede af situationen.

Michael sukkede for sig selv. I kupeen gik snakken videre.

„Det siges, at alle stammerne østpå har gjort fælles front med tatarerne,“ sagde en, der nærmest selv lignede en tatar. „Kirgisere og tjetjenere og den slags.“

„Jo, men til gengæld er Zaren ved at få samlet kosakkerne til et modangreb,“ fremførte en anden, og flere nikkede.

„Det er også nødvendigt,“ sagde den jødiske købmand. „Hvis de ikke snart gør noget ved det, vil vejen til Irkutsk blive afskåret.“

„De beslaglægger folks heste,“ sagde perseren. „Det næste bliver vogne og flodbåde, og snart vil det ikke længere være muligt at komme rundt overhovedet.“

„Heller ikke for varer,“ sukkede den jødiske købmand.

„Ak ja, det bliver et sølle marked i år,“ sukkede en tredje.

„Men rigets sikkerhed går frem for alt,“ sagde russeren, der alligevel hverken skulle købe eller sælge noget.

De andre nikkede.

Michael tænkte på den ‘podaroshna’, han havde i lommen. Den gav ham tilladelse til at færdes overalt i det russiske rige og til at rekvirere postheste eller lignende transportmidler, hvor han kom frem. Den ville dog kun være til gavn for ham, så længe han kunne benytte den uden derved at påkalde sig opmærksomhed og bringe missionen i fare. Podaroshnaen gav ham også tilladelse til at lade sig ledsage af en eller flere personer undervejs. Den var udstedt til Nikolaj Korpanoff og var blevet ham overrakt af general Kissoff. Generalen havde også givet ham et stor sum penge. Men var det nok? Hvis alle heste og øvrige transportmidler blev rekvireret af kosakkerne, der samlede sig for at dæmme op for invasionen, hvordan skulle han da komme frem? Togturen til Nizjnij udgjorde jo kun en brøkdel af den samlede distance. Michael Strogoff kastede et blik ud ad vinduet. De var nået til Vladimir, hvor toget gjorde et kort ophold. Politiet kom om bord for at kontrollere passagererne, de var på jagt efter forræderen, fordi man havde mistanke om, at denne endnu ikke havde forladt den europæiske del af Rusland. Hvis en passager virkede mistænkelig, blev han hevet med på stationen for at forklare sig, og toget kørte videre uden ham.

I kupeen herskede der fred og ro, men i gangen puffede og masede nye passagerer på udkig efter ledige pladser. En ung pige blev stående i døren med blikket rettet mod pladsen over for Michael. Hun trådte ind og satte sig hurtigt ned. Den lille vadsæk, som hun anbragte ved siden af sig, så ud til at være hendes eneste bagage. Hun virkede indesluttet og rystede afværgende på hovedet, da Michael tilbød hende at bytte plads, så hun slap for at køre baglæns.

Hvor gammel var hun? Ikke mere end 16-17 år vurderede han. Det undrede ham, at hun rejste alene i denne urolige tid. Velhavende kunne hendes familie ikke være, hendes påklædning var beskeden, vadsækken ligeså. Pigen var slank, næsten for tynd og med et skær af sorg i sine træk, alligevel anede han en vis beslutsomhed og handlekraft i hende. Hun så ud til at være fra det baltiske område, og det kunne tænkes, at rygterne om krigen ikke var nået så langt vestpå endnu. Det bekymrede ham virkelig at se så ung en pige rejse uledsaget.

Hun signalerede med sit kropssprog tydeligt, at hun var vant til at klare sig selv og foretrak det sådan. Hvilket Michael respekterede så meget desto mere, som hans mission krævede den yderste diskretion. Og dog … da hendes sidemand begyndte at snorke, og hans hoved dinglede så meget til den ene side, at det truede med at ramme hende, greb Michael ind og vækkede den sovende for at gøre opmærksom på problemet. Manden blev sur, men Michael stirrede så vredt på ham, at han i det mindste lænede sig den modsatte vej for at sove videre.

Kort før de nåede Nizjnij, oplevede Michael Strogoff pigens ro og beslutsomhed, da det på vej ud ad en kurve gav et voldsomt stød gennem toget, som standsede brat op. Alle passagerer blev kastet rundt mellem hinanden, en stor forvirring opstod, og folk skubbede og masede for at komme ud, idet de var bange for, at der var sket en alvorlig ulykke.

Den unge pige blev siddende på sin plads, selv om alle andre i kupeen under skrig og skrål fik mast sig ud. Hun sad urokkelig – det samme gjorde Zarens kurér.

Det viste sig, at der var opstået et brud på en kobling bagest i toget, som nær var blevet afsporet og kunne være styrtet ned ad en skrænt på den ene side af skinnerne. Toget blev dog sat sammen igen, og man kunne fortsætte med en smule forsinkelse.

Ved ankomsten til Nizjnij blev alle kontrolleret af politiet. Michael fremviste sin podaroshna under navnet Nikolaj Korpanoff og blev vinket videre. Han blev dog stående lidt derfra og holdt øje med den unge pige. Hun fremviste en passérseddel med et stempel, som åbenbart gav hende ret til at rejse ad denne rute.

„Fra Riga?“ spurgte betjenten.

Hun nikkede.

„På vej til Irkutsk?“

Hun nikkede igen.

„Ad hvilken rute?“

„Via Perm,“ svarede hun med fast stemme.

„Du skal have passérsedlen stemplet hos politiet her i byen, inden du kan fortsætte,“ sagde betjenten, og den unge pige nikkede igen.

Den stakkel, tænkte Michael. Skulle hun virkelig helt til det fjerne Sibirien næsten 5000 km derfra? Selv i fredelige tider var der tale om en udmarvende rejse, og nu, hvor krigen truede, virkede det fuldkommen urealistisk, at hun skulle kunne nå frem.

Inden disse overvejelser var gjort, var pigen forsvundet i mængden på banegården.



KAPITEL 2
Et fatalt forbud

Fra Nizjnij var det Michaels plan at fortsætte med damper ad floden Volga til Perm, og han begav sig derfor straks ved ankomsten ned til dampskibsselskabets kontor for at finde ud af, hvornår han kunne komme med. Hans mission var jo at nå Irkutsk så hurtigt som muligt, og det ærgrede ham, at damperen Kaukasus først ville afgå den næste dag klokken tolv. Sytten timer var længe at vente for en mand med en presserende opgave, en mand der var klar til at rejse dag og nat. Tankefuld blev han stående lidt på kajen. Her lagde han mærke til to mænd, som også virkede skuffede over ikke straks at kunne komme videre.

Michael kom i tanke om, at han havde set mændene før. Allerede på banegården i Moskva samme morgen havde han bemærket dem og studset over deres opførsel. Den ene snakkede løs og udspurgte ivrigt de forbipasserende, mens den anden med et mismodigt og indesluttet ansigtsudtryk tavst fulgte med i begivenhederne omkring sig. Deres påklædning afslørede, at de kom fra Europa. Begge var høje og slanke, den ene mørklødet, den anden bleg og rødhåret.

Michael var sikker på, at de for længst ville være blevet anholdt som tatarernes spioner, hvis ikke de havde kunnet fremvise udenlandske pas. Nu gik de op mod byen, der lå på en skråning over floden. Den mørklødede udspurgte alle, han mødte, og Michael sagde til sig selv, at der sikkert var tale om den slags snushaner, man kaldte journalister. Rygterne om krigen havde bragt dem hertil, og de var sikkert ivrige efter som de første at kunne skrive øjenvidneberetninger om lidelserne i hans land.

Han valgte dog at følge deres eksempel, tvunget som han var til at opholde sig i Nizjnij i næsten et døgn – nu gjaldt det om at finde ud af så meget som muligt om situationen.

Nizjnij havde normalt omkring 30.000 indbyggere, men var på grund af sommerens store marked svulmet op til ti gange så mange. Michael var glad for, at det lykkedes ham at få tag over hovedet på et udmærket gæstgiveri, men især var han dog optaget af at få noget at spise efter den lange dag i toget. Værten serverede ham en lækker and i flødesovs, dertil bygbrød og tykmælk med kanelsukker, samt en kande hjemmebrygget øl. Efter maden besluttede han at tage en tur rundt i byen. Nizjnij bestod af to bydele, der var adskilt af floden. Den højest beliggende var anlagt på en stejl klippeskrænt og beskyttet af den type fæstning, som russerne kalder ‘kreml’.

Sommeraftenen var lys, det udstrakt tusmørke markerede en timelang overgang til natten, og efterhånden blev kvartererne i den øvre by mere øde. Michael vandrede gade op og gade ned, fordi han, som han sagde til sig selv, havde pligt til at indsamle oplysninger – akkurat som de to udenlandske journalister. Handelsmænd østfra kunne i en gyde hviske nyt om tatarhærens bevægelser. Eller en trup af gøglere kunne sætte et opsnappet rygte om forræderen Ivan Ogareff i omløb.

Når alt kom til alt … Michael mærkede efter og fandt med hånden Zarens brev hvilende mod sit bryst … så var det, hånden på hjertet, især pigen fra Riga han tænkte på, mens han slentrede gennem Nizjnijs gader. Byen var ikke et sikkert sted for hende, og så var den alligevel at foretrække frem for de farer, der ventede længere fremme på den endeløse tur over de sibirske stepper på vejen mod Irkutsk. Selv i fredstid var det en krævende tur, og han fattede ikke, at så ung en pige kunne finde på at begive sig ud på den helt alene. Havde hun ingen anelse om krigen, som truede forude? I toget måtte hun da have hørt købmændene snakke om den.

Michael kendte byen udmærket og gik rundt uden mål og med en times tid, inden han krydsede floden for at tage en tur rundt i den nedre del. Her fandt han i udkanten af det store markedsområde en bænk, hvor han satte sig for at hvile sig og lade tankerne vandre.

På turen til Irkutsk ville han uvægerligt passere sin hjemby Omsk. Der havde han tilbragt sin barndom, og hans nu afdøde far havde oplært ham til jæger i Sibiriens barske natur. Hans mor boede endnu i Omsk, men han havde måttet sværge ikke at opsøge hende, idet det ville kunne afsløre hans identitet og hans hverv som kurér for Zaren.

Således sad han fordybet i sine egne tanker, da han mærkede en tung hånd på sin skulder.

„Hvad laver du her?“ spurgte en stemme truende.

„Jeg hviler mig,“ svarede han.

„Har du tænkt dig at blive siddende hele natten?“

„Ja, det kan da godt være,“ svarede han og kom til at lyde noget barskere end den beskedne købmand, han skulle forestille at være.

„Hvem er du da?“ spurgte den fremmede.

Michael veg uvilkårligt lidt tilbage. Hans identitet måtte under ingen omstændigheder afsløres, og da han var nået nogle skridt væk fra bænken, tog han den talende i øjesyn. Det var en sigøjner af en slags, så vidt han kunne se. Den slags man gjorde bedst i at holde sig fra. Michael så sig omkring og fik i nærheden af bænken øje på en af den slags vogne, som det rejsende folk typisk fragter sig rundt i. Markedet havde vel lokket manden og hans folk til, de drog rundt og slog sig ned, hvor der var lidt penge at tjene.

I mellemtiden var sigøjneren trådt lidt nærmere som for at udspørge Michael, men i det samme gik døren til vognen op, og en kvinde trådte ud. I det tiltagende mørke var det ikke så let at bedømme hendes alder.

„Det er vel bare en spion, der lusker rundt,“ bemærkede hun. „Lad ham løbe, jeg har en tærte klar til dig.“

„Fint nok, Sangarre,“ svarede sigøjneren.

Michael undrede sig i sit stille sind over, at de havde talt med to helt forskellige dialekter, men han skyndte sig at gå videre, mens han uvilkårligt smilede over, at hun havde kaldt ham ‘spion’. Spioner var det han selv frygtede mest af alt. Tatarernes spioner …

På turen tilbage langs floden lagde han mærke til de mange sigøjnervogne, inden han krydsede pontonbroen og gik tilbage til den øvre del af byen, hvor gæstgiveriet lå.

Søvnen den nat på den hårde seng var urolig, og han vågnede allerede, da det gryede næste dag, som var den 17. juli. Endnu var der mange timer til damperens afgang, og disse timer forekom ham lange som onde år, når han for sit indre blik så tatarernes hær i ilmarch mod Irkutsk.

Han pakkede sammen, sikrede sig, at brevet med Zarens segl lå ind mod brystet under tunikaen, spændte bæltet stramt og betalte, hvad han skyldte hos værten.

Først gik han nu ned til kontoret i havnen for endnu en gang at sikre sig, at Kaukasus virkelig også skulle afgå ved middagstid den dag. På kajen var der relativ fredsommeligt, og efter at have fået bekræftet afgangstidspunktet besluttede han at krydse Volga igen for at tage markedspladsen i øjesyn. Han kom forbi den sigøjnerlejr, han havde set aftenen før og fortsatte videre mod den slette, hvor byens generalguvernør havde et palæ, som han boede i, mens markedet stod på.

På sletten stod lange rækker af barakker og skure opdelt i områder, alt efter hvad der blev solgt. Der var et jernkvarter og et pelskvarter, et uldkvarter og et trækvarter, et kvarter med tørrede fisk og et med saltet kød.

Der var allerede propfyldt mellem boderne, et sandt mylder af russere, sibirere, tyrkere, kosakker, persere, georgiere, grækere, kinesere og mange andre, som overalt snakkede alverdens sprog og med fagter og råb forsøgte at gøre sig forståelige for hinanden. Der blev købslået og diskuteret og købt og solgt, som gjaldt det livet. For den købelystne var det et mekka, hvor øjnene slet ikke kunne se sig mætte i herlighederne fra alverdens lande. Pelsværk og ædelsten, silkestoffer, indisk kashmir, tyrkiske tæpper, våben og vævede stoffer fra Isfahan, te fra Kina og ure fra Schweiz, parfume og lægeurter, tømmer og tjære, græskar og vandmeloner, alt mellem himmel og jord kunne man finde her.

I udkanten af markedet så Michael alle mulige gøglere, hvis musik og råb næsten overdøvede det ellers imponerende leben på markedspladsen. Der var spåkoner og akrobater, teaterforestillinger og bjørnetrækkere, et sømandskor og en trup af adrætte dansere.

Alt havde en friskhed over sig, for dette års marked var kun lige gået i gang, og Michael tænkte ved sig selv, at stemmerne om seks uger ville være blevet hæse, boderne ville være tomme, kameler, æsler og kærrer ville være på vej tilbage til de mange verdenshjørner, de var kommet fra. Og Nizjnij ville atter skrumpe og indtil den følgende sommer blot være en søvnig provinsby.

Men alt det vedkom ikke ham, der allerede i dag skulle af sted østpå ad floden. Han begav sig tilbage mod midten af markedspladsen for derfra at søge hen mod pontonbroen på modsatte side. Mellem de handlende fornemmede han en vis uro. Politiet var til stede for at holde udkig efter spioner, men de soldater fra byens garnison, som normalt holdt opsyn på pladsen, havde man ikke set skyggen af indtil videre. Det forlød, at regimentet i Nizjnij havde fået ordre til at marchere østpå, fordi tatarerne truede Tomsk. Men andre sagde, at politichefen lige nu befandt sig i guvernørens palæ, fordi der var kommet en hasteordre med telegram fra hovedstaden.

Michael Strogoff, Zarens kurér, blev stående midt på pladsen for at afvente, hvad der ville ske. Der havde været optræk til panik, men nu var der efterhånden opstået en ildevarslende tavshed på den kolossale markedsplads. Fra udkanten af pladsen nærmede politichefen sig ledsaget af en flok brutale kosakker, der fik mængden til at gøre plads.

Da politichefen var nået helt ind på midten af pladsen, gjorde han holdt og løftede det stykke papir, han havde i hånden. Alle lyttede med tilbageholdt åndedræt, mens hans stemme gav genlyd over pladsen: „Dette er en befaling fra generalguvernøren. 1) Det forbydes fra og med i dag for russiske undersåtter at forlade denne provins uanset ærinde eller årsag. 2) Alle fremmede af asiatisk afstamning har derimod ordre til at forlade provinsens område inden 24 timer.“
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